3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

PO3AINn 3
POMAHCBKI MOBM

YOK 81°'42 = 134.2
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.21.2.26

TEPMIHOJIOI'ISA TYPU3MY B CYUYACHIN ICIAHCBHKII MOBI
TERMINOLOGY OF TOURISM IN MODERN SPANISH

Boxyn H.B.,

orcid.org/0000-0002-1797-4413

Kanouoam Qiiono2iuHux Hayx,

doyenm xkageopu icnancovkoi ma gpanyyszokoi inonozii
Kuiscvroeo nayionanvroeo ainegicmuuno2o ynieepcumemy

CTaTTio NPUCBSIYEHO BUBYEHHIO TYpU3MY K 0COBNMBOrO NpodecinHo AeTEPMIHOBAHOIO HaNPsSIMKY CoLianbHOi Aisnb-
HOCTI, WO Mae TepPMIHOMOrito, 40 AKOI BXOAATb BracHi Ta 3anyyeHi TepMiHonorivHi nekcemu. NpegmeTom HaykoBOi po3-
BiOKM € ogunHUUi, WO d)OpMYIOTb BACHY TEPMIHOMOTI0 TYpU3My icnaHcbkoi MoBu. OCHOBHY yBary NpuAineHo BMBYEHHIO
TaKuUX CTPYKTYPHUX TWUMIB TEPMIHIB SIK TEPMIHU-CIIOBA Ta TEPMIHW-CIIOBOCMONYYEHHS. Po3rnsiHyTo TepMiHn-abpesiaTtypu,
SIKi MOBHICTIO 3an0O3WYeHi 3 aHMINCbKOI MOBW 3i 30epeXeHHAM aHMmINCbKoi rpadpikm Ta BXMBAKOTLCA A5 HANMEHYBaHHS
MiXXHapOOHWX, perioHanbHMX Ta HaLioHarbHUX OpraHisain y Typuami, No3HaveHb BUAIB roTeflbHUX HOMepiB, kKnacis obcry-
rOBYBaHHS, TPAHCNOPTHUX Tapudis.

MpoaHanizoBaHO HaMMPOAYKTMBHILLI MoZeni CNoBOTBOPY B TEKCTax TYPUCTUYHOI iHQYCTpIi icnaHcbkoi moBu. Cepen
HUX: IMEHHVK + IMEHHWK = IMEHHUK, IMEHHUK + de + IMEHHUK = IMEHHMK, IMEHHUK + MPUKMETHUK = iIMEHHWK.

3ocepemKeHo yBary Ha YXXWUTKY B iCNaHChKi TePMIHONOTii TYPUCTUYHOMO CEKTOPY 3ano3MyeHUX TEPMIHIB, Y TOMY Yuchi iX
aybneTiB Ta Gnm3bKUX CUHOHIMIB, LLO 3'ABUNMCSA HA OCHOBI BHYTPILLUHBOMOBHOI AepuvBaLlii, a TaKOXX HOMIHATUBHUX BU3HAYEHb.

[loBefeHo, WO A0 OCHOBHUX AMHAMIYHMX MPOLECIB, MOB'A3aHMX 3 PO3BUTKOM iCMAHCBLKOI NIEKCUMKM Ta TEPMIHOMOrii
y cdhepi Typuamy, BiZHOCATLCS: 1) pO3LUMPEHHS CITOBHMKOBOrO CKragdy iCnaHCbKOi MOBM 3@ paxyHOK 3arn03MYEHHsT HOBUX
NEKCUYHUX Ta TEPMIHOMOTYHNX OAMHMLb; 2) Nepepo3nogisl COBECHUX OAMHULb MK Pi3HMMU NigCUCTEMaMMU NEKCUYHOT
CMUCTEMM iCMaHCbKOi MOBW, SIKMW 3HAXOOWTb MPOSIB B akTyanisauii Ta AesakTyanisauii MOBHUX O4MHMUb, nepeopieHTauil
HOMiIHaLiM, 3MiHax CTURNICTUYHUX XapaKTEPUCTMK CIOBECHMX 3HAKIB Ta iH; 3) 3MiHM Yy OKPeMMX MOBHUX 3HaKaXx, LU0 CTOCY-
H0TbCSA iX 3MicTy abo/dopmum.

OTpvMmaHi faHi 3acBiavyHoTh, L0 B HaLUi AHI iCNaHOMOBHA TEPMIHOCUCTEMA «TYPU3M» 3HAXOAMTLCS Ha PiBHI HAYKOBOrO
OCMMCIIEHHS Ta € CPOPMOBAHOIO rany3eBo TEPMIHOCUCTEMOHO.

KnrouoBi cnoBa: TepMiHocucTeMa, TEPMIHOMOTIYHI OAMHUL, 3aN03NYEHHSI, AYONeTH, TYPUCTUYHWIA CEKTOP.

The article is devoted to the study of tourism as a special professionally determined area of social activity with its termi-
nology, which includes own and involved terminological lexeme. The subject of this scientific research are units that form
their own terminology of Spanish-language tourism. The main attention is paid to the study of such structural types of terms
as word-terms and phrase-terms. Abbreviations, completely borrowed from English while preserving English graphics are
considered in research. They are used to name international, regional and national organizations in tourism, designations
of hotel room types, service classes, transport tariffs.

The most productive models of word formation in the texts of the tourist industry of the Spanish language are analyzed.
Among them: noun + noun = noun, noun + de + noun = noun, noun + adjective = noun.

It is paid attention on the use of borrowed terms in Spanish tourism terminology, including their doublets and synonyms
based on intralingual derivation, as well as nominative definitions.

It is proved that the main dynamic processes associated with the development of Spanish vocabulary and terminology
in the field of tourism include: 1) expanding of the vocabulary of the Spanish language by borrowing new lexical and termi-
nological units; 2) redistribution of verbal units between different subsystems of the lexical system of the Spanish language,
which is manifested in the actualization and de-actualization of language units, reorientation of nominations, changes in
stylistic characteristics of verbal signs, etc .; 3) changes in individual language signs related to their content or/form.

The obtained data show that nowadays the Spanish-language terminology "tourism" is at the level of scientific under-
standing and is fixed industry terminology.

Key words: terminological system, terminological units, borrowing, doublets, tourism sector.

IMocranoBka mnpo6uaemu. Typu3Mm HaJECKUTh  PO3BUTKY CKOHOMIKH 0araThoX KpaiH 3yMOBIIO-
0 HAWBAXKIIMBIMIUX EKOHOMIYHUX 1 COIIaJIbHUX  IOTh MOTPeOy B OCMHUCICHHI Ta JOCIHIKeHH] JIeK-
SIBUI[ CYYacHOTO CYCHUIbCTBAa. BruiuB Typu3sMy  cuku 1iei ramysi. CroemiajdbHa JEKCHUKa CTaHO-
Ha pi3HI chepu KHUTTS, HOrO0 BaXKIUBICTH AN  BUTh OUIBINY YaCTHUHY JIEKCUKH OyIb-SKOi MOBH
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i B MailOyTHbOMY TpaTUMe Bc€ OiNbII TIOMITHY
POJIb KUTTS JIOJHHH.

AHami3 ocTaHHIX J0CTaiKeHb i myOmikamiii.
AHaJi3 HayKOBOI JIiTeparypH 3 JOCHIiKYBaHOI IpooIte-
MAaTHKH J03BOJISIE CTBEPKYBATH, 11O JIESIKi TEOPETHYHI
MUTaHHS OpraHizamii Ta 0coONMBOCTEH TEPMiHOJIOTIi
TYPUCTHYHOTO CEKTOpPY B ICMAHCHKIH MOBI 3ajIMIIIA-
FOTHCSI HEIOCTATHRO TOCITIKeHUMHU. [laanii haxT rmosic-
HIOETBCSI TI€I0 00CTaBHHOLO, 10 HOMiHAIIIT TYpH3My Ta
IHITyCTpil TOCTHHHOCTI y Pi3HMX MOBax CBITYy B3araii
MOPIBHAHO HEAABHO CTajlM OO0'€KTOM CIELiaJbHOro
JIIHTBICTUYHOTO BUBYEHHS. JIWIle 1esK]l aClIEKTH 1[bOr0
JIEKCHYHOTO PO3PSITY i IABATUCS aHATI3Y.

B nmanwnii wac iHTepec M0 MOBH cepH TypHUIMY
[OYMHAE MiJBUILYBAaTHCS, PO LIO, 30KpeMa, CBil-
YUTh MIATOTOBKA IJIOTO PSIy AUCEPTAIIHUX POOIT
3 Ha3BaHOI NPOONEMAaTHKH. 3'SBISIOTHCS HAyKOBI
PO3BIJIKH, MPUCBSIYCHI JCSIKUM 3arajbHUM OCOOIH-
BOCTSIM CTAHOBJICHHSI Ta PO3BUTKY JIEKCHKH chepn
TypU3My Ta IHIYCTPii TOCTHMHHOCTI aHTIIHCHKOIO
(Ilpuma B.B.) ta ykpaincekoro moBamu (Ilomosa
H.O.), a Takox po®oTH, IpUCBSUEHI CKIIaTy OKPEMHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX MIArPYN B aHDIIKHCBKIH Ta pociii-
cbKill MoBax (IBanoBa H.A.).

Jlo OCHOBHMX BHCHOBKIB, OTPMMaHUX BUEHUMHU
B pe3yabTaTi MPOBEACHUX AOCIIHKEHb, BITHOCUTHCS
Te3a PO Te, M0 «TEPMIHOJNOTiSA MIKHAPOIHOTO
TYpPHU3MY 3HaXOJHUTHCS HA JJOHAYKOBOMY €Talli CBOTO
PO3BHTKY», Ha 1110 BKa3yIOTh TaKi SIBHIIA, K BEIHKA
KUIBKICTB 3aI103U4€Hb, PO3rajly’KeHa CHHOHIMIS Tep-
MiHIB, HasBHICTb 0araToCIiBHHX CJIOBOCIIONYYCHD,
y AKUX aTpuOyTHUBHI KOMITOHEHTH MOXYTh MICTHTH
JIeKUJIbKA eJIEMEHTIB, a TaKOK BUCHOBOK IIPO CyTTE-
BUH 1HIIOMOBHHUH BIUIMB Ha (OPMYBaHHS JIEKCUKU
TYpH3MYy B icCIaHCHKil MOBI [3, c. 4].

Buninennss He BHpilleHHX PpaHille YacTHH
3arajJbHoinpoodaemu. L1 06cTaBuHa, Ha HAIIT TOTYIS,
€ 00yMOBJICHOIO THM, 110 CHELiaTbHUX KOMIIJIEKCHUX
JHTBICTHYHMX JOCTIKEHb CUCTEMHO-CTPYKTYPHHUX
T4 CEMAaHTUYHUX OCOOIUBOCTEH TEPMiHOJOTIUHOT
NeKCHKH cepu Typu3My, mo (QYHKIIOHYE B icraH-
CBKifi MOBI HOBOTO IEpIOMy, IO HAIIOTO dYacy He
MIPOBOMIIOCS. BiAmoBiqHO BiACYTHI y3araibHIOIOYI
OIMCH HA3BaHOI ITIJCUCTEMH CIIELAJIbHUX HOMiHAa-
Lifl cyyacHoi icmaHChKOi MOBH. 3a3HayeHHH (akT
BH3HAYa€ aKTYaJIbHICTh JOCIIKCHHS.

IMocTranoBka 3aBnanHs. L{inp Hamoi HayKoBOi
PO3BIIKH TIONATAE Y BHUSABICHHI Ta aHaANI31 PI3HUX
THUTIB 1HHOBAIlIM y Cy4YacHIl iCIIaHCHKIi TepMiHOIO-
ril TYpUCTUYHOTO CEKTOPY, a TaKOX Y JOCIiIKEHHI
LUISIXIB Ta CIIOCOOIB iX YTBOPEHHS Ta 3aKpilJIeHHS
B CHCTEMI iCITaHCHKOi MOBH.

O06'exTOM IOCIIJKEHHS Y HAayKOBii CTarTTi € Tep-
MIHOJIOTISI TYPUCTHYHOTO CEKTOpY, 10 (DyHKITIOHYE

B CyYacHi# iCTTaHCBHKil MOBI, sIka OTpHMalia BigoOpa-
JKEHHSI B ICITAHCHKUX JIGKCUKOTpa(iyHNX BUIAHHSX,
JIOBITHUKAX TYpH3MY, a TaKOXK Yy Cy4acHOMY TypHC-
TUYHOMY JHCKYPCI.

TIpenmeTom mOCIiKEHHS € 0COOIMBOCTI TEPMiHO-
JIOTi{ TYpUCTUYHOTO CEKTOpY Y Cy4acHid iCIaHCBhKii
MOBI Ta OCHOBHI HalpsIMKH ii pO3BUTKY B HaIlli JIHI.

Marepianom Juist TOCIHIPKEHHS CIyTyBalld TPH-
KJIQJM aHIJIOMOBHUX 3allO3MY€Hb 13 ICMAHCHKUX
nyoninuctuunux Buganb GEO, Traveler, Viajes
National Geographic.

Bukinag ocHOBHOro marepiajly J0CJIiIsKeHHS.
Jlexcuka TypusMy BijoOpakae pisHOMaHITTS mpode-
CIIHMX CEKTOPiB, OB’ SI3aHUX 13 IHIYCTPI€IO TOCTHH-
HOCTI Ta HEOJTHOPIIHICTh TEMATUYHUX KOMIIOHEHTIB,
3aJIISITHAX B OMUCI TYPUCTUYHOTO MPOIYKTY.

TepMiH y HaMIoMy IOCHiKEHHI BU3HAYAETECS K
nexcuaHa abo (ppa3eonoridHa OMHMIIA, 10 HOMIHYE
sBHIE a00 MOHATTS Ti€l uM iHImOI cdepu mpode-
CIHHOT AisUTLHOCTI JIFOJIMHH 1 sIKa OTpUMalla HayKOBE
BU3HAYCHHS Y JIEKCUKOTrpaiYHOMY BHIAHHI.

Y3aranpHIOIOYM Pi3HI TEPMIHOJIOTIYHI BH3HA-
YeHHs HallMeHyBaHb, MU JIHIIITH BUCHOBKY, ITI0 HaH-
BIMBIITMMH O3HaKaM{ TE€PMiHa € HOTO CITiBBi/IHE-
CEHICTh i3 NEBHUM HAyKOBUM IOHSTTSM, TOYHICTB
Ta CUCTEMHICTb, 8 TAKOX IMPAarHEHHS A0 OJHO3HAY-
HOCTI Ta CTUCIOCTI. MU MOAIISAEMO yMKY BYCHHUX,
SIK1 BBAXKAIOTh, IO O1IBIIICTh TEPMIHOCHCTEM MAaIOTh
iepapXiuyHy CTPYKTYpy Ta OymyIOThCs Ha MapaurMa-
TUYHHX (ACOIIaTUBHUX), CHHTaIMAaTHYHUX Ta JIEpH-
BalliHUX BIJHOCHUHAX MIK MOBHUMM OJUHUIIMUA
[6,c.45;9, c. 120].

CrnoBecHuii 3HaK (y TOMY YHCIi 1 TepMiH) Ti€i
YW 1HIIOT MOBH BiAPI3HAETHCS HAIllOHATBHO-KYIIh-
TYpHOIO CBOEPIJHICTIO, siKa Tiependadae iCHyBaHHS
y HOro CeMaHTHIII SIKOTOCh OCOOJIMBOIO KYJIBTYp-
HOTO KOMITOHEHTA: OyIb-SIKUHM €JEMEHT IUIaHy 3Mi-
CTY CJIOBECHOI OJIMHUIII (JICHOTATUBHUH, EMOTUBHUH,
BJIaCHE MOBHHH Ta €MITIPHYHUI) XapaKTepPHU3YEThCA
KyJBTYPHOIO CBOEPIAHICTIO. Y IHOMY HaIliOHaJIbHA
cnerdika TepMiHOJIOTIYHOI (HacamIiepen, Oe3eKBi-
BaJICHTHOI Ta (DOHOBOT) JICKCHKH MOXKE OyTH IyXKe
SCKpPaBO BUPAKEHOIO, a MOXKe OyTH MiHIMaJbHOIO,
00yMOBIJIEHOIO JIMIIE Crelu(DiYHIMH CUCTEMHUMHU
3B'sI3KaMH CJIOBECHOI'O 3HAKa B TIM YM 1HIIINA HAIiO-
HaJBbHII MOBIi. 3a3Ha4yeHe sSBUIIe, 0e3yMOBHO, XapakK-
TEPHO JIJIsl TEPMIHOJIOTII TypHU3MY.

VY Hamiii HaykoBi pO3BIALI MM PO3IISAAEMO
TEPMIHOJIOTIIO TYPH3MY SIK CYKYIHICTh CIeLialbHUX
CJIIOBECHUX 3HAKIB, 110 HOMIHYIOTh 0a30Bi MOHATTS
TYPUCTHYHOTO CEKTOpY, OIOCEPEIKOBAHO ITOB'sI3a-
HUX 3 TYPHCTUYHOIO C(heporo Ta MaloTh y IUIaHi 3Mi-
CTy WMOBIPHI CEMH «TYPUCTUYHHI», ITOB'I3aHUH i3
TYPHU3MOM.
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B cnoBauky Anbkapaza Bapo “Diccionario de
los términos de turismo y ocio” [8] BHOKpeMIICHO
YOTHUPU CEKTOPH BCEPEIWHI 1HAYCTPIi TypHu3My, sKi
BIJIMOBI/Tat0Th CBOIM OCHOBHUM ITiisiM. Cepelt HUX:

noo0opodCci ma cmpaxyéauHs, SKi BKIIOYAIOTb
JICKCUKY TYPUCTUYHHUX areHTCTB, aepOIOPTiB, TPaH-
CHOPTHUX CTaHIII{ TOIIIO;

npodicusanHs, BKIIOUYAIOIH TOTEIIl Ta KEMITIHT;

2aCMpPOHOMIAL,

iHOycmpis 6IONOYUHKY MaA 00385, CEPel SIKUX
BIJIBIlyBaHHSI KYJIBTYPHOI CIaIIUHU (MHUCTEUTBO
1 KyabpTypa) abo eKoJoriuHoi cnaammuu (rapamadr
1 KJTiMar), BiABIyBaHHS BUCTAB Ta 3aHATTS CIIOPTOM.

i cexTopm MarOTh CIIIBLHY Oi3HEC-OpTaHi3aIlio,
sIKa OALJIEHA HA Bl OCHOBHI CEKIIII:

VApaeninHa, SIK Ha MaKpOEKOHOMIYHOMY piBHi
(mepaBHi yCTaHOBM), TaK 1 B MIKPOCKOHOMIYHIl
opranizauii (Typhipmu, rotesi Tomio);

Maprkemune, SKAA OXOIUTIOE IPOCYBAHHS Ta TPO-
JIK TYPUCTUYIHUX MPOIYKTIB.

3 miei kmacudikallii BUILTUBAE MEPEITiK JeKCHY-
HUX OJMHMWIIb, II0 BHU3HAYAIOTH OCHOBHI CEMaH-
TUYHI MOJIsI, TOB'SI3aHl 3 TYPHU3MOM 1 BIATIOYMHKOM:
alojamiento, arte, cultura, clima, deportes, derecho,
espectdaculos, gestion, juego, marketing, paisaje,
restauracion, seguros, viaje.

3 TOukM 30py DPiBHS chemiaiizamii, JeKCHKa
TYpU3MY CKIIQJIA€ThCS 3 TAKUX BEIIMKHUX TPYIL:

a) CJIOBA, 1110 [T03HAYAIOTH CTPYKTYPY TYPHCTHYHOT
oprasizarii: — 1e JIEKCHKa TypU3My, 1[I0 BUKOPHCTO-
BYETBCS TSI TIpoeciitHoro cminkyBaHHs. TepMminw,
10 BKUBAIOTHCS B TAKUX CEKTOPAX, K TyPUCTUYHI
areHIlii Ta TPAHCIIOPT, XapaKTePU3YIOThCS MACOBHM
BHUKOPUCTAHHSIM aHITIU3MIB (charter, check-in, code
share, inclusive tour, overbooking slot, stand-by,
void, etc.)

0) citoBa, O HAJIEkKATh J0 Tamy3eH i TUCIUILIIH,
MIOB’sI3aHUX 3 TypU3MOM (E€KOHOMiKa, iCTOpis MHC-
TEITBa, racTpoHoMis ToIo). Lle nekcuka, mmMpoko
BXHMBaHA B TYPUCTHYHHUX TEKCTaX, Y SKUX BOHA 30e-
pirae cBoe 3BUYaiiHe TEPMIHOJOTIYHE 3HAYCHHSI.

Hanpuknan, apxiTekTypHi TepMiHHM, Taki fK
artesonado, boveda, capitel, fachada, Tomo BUKO-
PHCTOBYIOTHCS B OMHCAX MaM'ATOK 3 THM CaMHM 3Ha-
YCHHSIM, SIKE BJIACTUBE 1M y JIMCLUILTIHI, 10 SIKOT BOHU
HaJIeXKaTh.

B) CJIOBa, III0 BKUBAIOTHCS B repudepiiiHiil 30H1
TYPUCTUYIHOTO TEKCTY, a caMe, B KOMYHIKarlii, 3Bep-
HeHil 70 myOITiKy B eKCIIPECHUBHIN OIIHHIN QyHKITII.
Ile MOXyTh OyTH CJIOBA 3arajibHOTO BXKUTKY, HAMPH-
Kiaj, KBajiQikaumidHi MPUKMETHHKH, SKI MO3Haya-
FOTh 3aXOIUTUBICTh TypUCTHYHOTO Micus (bellisimo,
espléndido, extraordinario, magnifico, elegante,
lujoso, aguas cristalinas, idilicas playas, selvas

inexplotantes,
paisajes, etc.)

Bapto 3rajati mpo cBOEPIiHMIA Y>)KUTOK B TypHUC-
TUYHIH KOMyHiKalii cioBa escapada, sike TIo3Ha4Yae
KOPOTKY TTOJTOPO’K Ha BUXiIHI. BinmoBigHo 10 cydac-
HOI TeHJIEHIIi] 33I0BOJBHSATH MOTPEOY y BiATIOUNHKY
Ta BTEUl 3 PIJHOI JIOMIBKHM IIJISXOM PO3IOMLTY JTHIB
BiJIITyCTKH IPOTSITOM POKY, IPOIIOHYIOTHCSI Pi3Hi Bapi-
aHTH BTEUI-BIIMIOYUHKY: escapadas gastronomicas y
campestres.

“Una escapada de lujo. Alquile un coche y
duerma en un Parador.”

JepuBauisi — 11e CIOBOTBOPUHUI IIPOLIEC, LIO 103-
BOJISIE OTPUMATH KOHIICNITYyallbHY MOJICNb 3aBJISIKH
TOMY, IO 3HAYCHHS JICKCUYHOI OCHOBH TOETHYETHCS
3 adikcom. «CioBo Hece B cO01 JiBa CMHCIIOBUX
3HaueHHs (JIEKCHYHE Ta TpaMaTHyHe), aje H TaKoxK
CJIOBO € HOCIEM TPETHOTO CMHCIOBOTO 3HAYCHHS —
CIIOBOTBipHOTO», — 3a3Ha4ae [onosin [1, c. 129].

Binprricte  AOCHIDKYBaHUX HaMu  JISPUBATH-
BiB HAJIEXKaTh JI0 €KOHOMIYHOTO CEKTOPY TypU3MY
abo BuW3HaualOTh TMeBHI Bugu cruopty. Cepen
cy(hikciB TepeBaxkae YXHTOK -al- (vacacional),
-dad- (estacionalidad, confortabilidad), -cion-
(fidelizacion), -ismo- (termalismo, excursionismo,
senderismo, barranquismo), -ero- (KpiM BHIIQJIKIB,
HaTpuKIaa hotelero, 1ew cydikc 3yCTpiuaeTbes
B MOBHHX 3ac00ax TyMOpY, SKi ITO3HAYArOTh TIEBHI
BUIN Typu3Mmy: chartero, mochilero. Y HaBeneHuX
npuKIagax 3 Ccy(pikCOM -ero- THUI CEMaHTUYHOTO
3B'SI3KY 3HAXOIMTHCS B Oe3mocepenHiil 3anexHOCTI
BiJl OCHOBH CJIOBa 1 YTBOPIOETHCSI SIK «mpodecist abo
CITOC10 MOAOPOXKi TIO BITHOIICHHIO IO 0COOM.

3adikcoBaHi IeAKi TPUKIATHA CIOBOYTBOPCHHS
3a JI0mOMOror Tpedikcoina JATHHCHKOTO IT0XO-
JOKeHHSI -multi-, SKWid Ma€ JOBrOCTPOKOBY TIep-
CIICKTUBY PO3IMOBCIOJDKCHHS TI0 MIpi  pPO3BUTKY
Typusmy: (multipropiedad, multiaventura) Ta napa-
CUHTE3y (IepuBallii Bil OCHOBU CKJIQIHOTO CJIOBA) —
(desestacionalizacion, reencaminamiento).

CroBOCKIIQIaHHS € TaKOK aKTUBHUM CIIOCOOOM
TBOPCHHSI HOBHX JICKCHYHUX OJMHUIIL 33 JOTIOMO-
rOI0 MMOEJHAHHS KUIBKOX 1HIIMX, 30KpeMa TepMiHiB
B TYPUCTUYHHX TCKCTaX.

esplendidas vistas, panordmicoas

Hamm BHOKPEMJICHO HACTyTHI Momei
CIIOBOCKIJIATaHHS:

IMEHHUK ~+ IMEeHHUK = IMEHHUK: daerotaxi,
agroturismo, aparthotel, bonoavion, bonocoche,
bonohotel, cicloturismo, ecoturismo, trenhotel;
aparto-hotel,  barco-restaurante,  boutique-hotel,
desayuno-buffet, hotel-apartamento, hotel-

residencia, restaurante-mirador; alta delta, clase
turista, desayuno buffet, terraza mirador, turismo
aventura,
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imennuk + de + imennuk = imennuk. Jlo miei
IPYIH HAJEKaTh CIOBOCIIONYUCHHS, SIKI OMUCYIOTh
pI3HOMaHITHI acHeKTH Oprasizauii TypUCTHUYHOTO
CEKTOPY, a TAKOX CIIOPTUBHI JIO3BLILIS: acompariante
del grupo, albergue de carretera, bono de hotel,
cheque de viajero, ciudad de vacaciones, guia de
ruta, guia de turismo, localizador de reserva, paquete
de viaje, régimen de alojamiento, talonario de viajes,
tarjeta de embarque, bicicleta de montania, carrera
de montarna, descenso de barrancos, esqui de fondo,
esqui de travesia, surf de nieve, trineo de perros.

Takok 3yCTpidarOThCsI CIIOBOCIIONYICHHS 3 iIMEH-
HUKOM furismo, YTBOPEHI 3aJiJIsl TIO3HAYCHHS HOTO
PI3HOBUIB: turismo de masas, turismo de sol y playa,
turismo de salud y belleza, turismo de fin de semana,
turismo de escapada;

iMEeHHUK + RPUKMEMHUK = IMEHHUK: turismo
interior, turismo exterior, turismo juvenil, turismo
cultural, turismo religioso, turismo gastronomico,
turismo rural, turismo verde, turismo activo, turismo
responsable, turismo sostenible, turismo ecologico,
turismo médico.

[IpuxmeTHUKY turistico Ta vacacional BXuBa-
IOThCSI JIJIsl aKIIGHTYBAHHS YBaru TypUCTa B HACTYII-
HUX TIPUKIAJax OroJOlIeHb: atraccion turistica,
centro turistico, destino turistico, flujo turistico,
infraestructura turistica, paquete turistico, producto
turistico; centro vacacional, complejo vacacional,
habitos vacacionales, paquete vacacional, parque
vacacional,  programa  vacacional, vivienda
vacacional.

AHai3 OCHOBHHUX MOJIEJICH CIIOBOCKIIJIaHHS J103-
BOJISIE CTBEPIUKYBATH, II0 TEPMIHOTOJIYHI CIIONYKH
B TYPUCTHYHHUX OTOJIOUICHHSX BUKOHYIOTH (DYHKYIIO
VMOUHenHs: ma KOMKpemu3ayii TOJOBHOTO CJIOBA
y ¢opmi iMEeHHUKa-HOMIHATHBA.

Bapro 3a3HauMTH, MO CEKTOp MOAOPOXKEH Ta
TPAHCIIOPTY € OJHHM i3 TUX, JIe B ICIAHCHKOMY JIEK-
CUKOHI HaWOUIbINa KUTbKicTh aHDIim3MiB. Cepen
HaWTOMMPEHINX aHIIIU3MIB, 110 BUKOPHCTOBY-
FOTBCSI Y TYPUCTHYHUX OTOJOMICHHSX, € charter adj
y S.m., IKUH 3a CJIOBHUKOM Larousse Mae 3HauCHHS:
1) “el avion fletado por una compaiiia de turismo o
por un grupo para obtener una tarifa menos elevada
que en las lineas regulares; 2) el vuelo que hace este
avion [7, c. 233]. JlaHuii mpuKIan 3acBiaaye, IO
BUKOPHCTAHHS 3aII03UYEHOI JIEKCEMH SIK B YCHOMY,
TaK i B MUCEMHOMY MOBIICHHI, IPUBOAUTH JI0 €KOHO-
Mii gacy.

Inmmii anrninusm bungalow (uu bungald) s.m. 3a
cioBHuKoM Larousse mae 3HadeHHs: 1) “casa de una
planta y de construccion ligera situada en un lugar de
vacaciones; 2) “casa baja , generalmente de madera,
rodeada de una galeria cubierta, propia de la India y

de los paises tropicales [7, c. 173] BukoHye HOMiHa-
TUBHO-YTOUHIOBAJIbHY (DYHKIIIO, SIKa JOMOBHIOETHCS
JTIHTBOKPA€HO3HABYMM KOMIOHEHTOM (casa de la
India).

bararo aHmminu3MiB CHIBICHYIOTH 3  OiNbII-
MEHII Q/aNTOBAaHUMK (hopMamu, HANpPUKIAN, four
operador 3 turoperador abo 3 KalbKow operador
turistico; duty-free 3 tienda libre de impuestos
abo tienda libre de aranceles, code share 3 codigo
compartido, traveller’s cheque 3 cheque de viajero,
check-in 3 mostrador de facturacion ado facturacion
de equipaje. TIpobneMa KaabKyBaHHS aHIJIIOMOBHHX
TEPMIHIB € aKTyaJbHOIO /ISl (POpMyBaHHS Cy4acHHUX
TepMiHIB y cdepi Typusmy. KanbkyBaHHs € 0coOnu-
BUM CIIOCOOOM aCHUMIJISIIII, MPHUCTOCYBaHHIM 1HO-
3eMHHMX CIIIB [0 HaIllOHAJbLHOI cucremMu MoBH. Ha
ITOYaTKOBOMY €Talli TEPMiHOYTBOPEHHS KaJIbKH CITy-
TYIOTB JUIS 3BUTBHEHHS BiJ] 3alBHX NMPSIMUX 3aIl03U-
YeHb 3 MOBH-Hepiopkepena. Cepell MPOLUTOBAHUX
KaJbOK MU CIIOCTEPIraeMo 3armo3uueHHs 30BHIIIHBOT
00OJIOHKH aHIJIIMCHKOTO CIIOBA 3 MOCTYIOBOIO HOTO
aJanTali€l0 B CEMAaHTUYHOMY Ta CTPYKTYPHOMY
IUTaH1 1CIAHCHKOT MOBH.

IIpote 3ycTpidaroTbcs TaKOX HEACHMIJIBO-
BaHI aHMIIIU3MH, SKi TIOBHICTIO 30€piraroTh CBOE
HanMcaHHS B OUTbII By3bKOMY CHIJIKyBaHHI cepen
NPEICTABHUKIB TYPUCTHYHOTO CEKTOpPY TaKi SIK
booking (3amicTe — reserva uYm contratacion);
gateway (3amicTh — punto/puerto de entrada); hub
(aeropuerto donde una compaiia aérea tiene un
centro de conexiones de vuelos), inclusive tour
(todo incluido); railpass (tarjeta de descuento,
carnet de tren que permite viajar sin limite de
kilometraje, prepaid (prepagado), open jaw
(3amicTp — tarifa aérea en la que el punto de origen
de viaje de regreso no coincide con el punto de
llegada del viaje de ida) Ta inmi. [IpountoBani
3aro3uyeHi JIEKCEMHU 3aMiHIOITh 00’€MHI Tosic-
HEHHS Ha ICITAHCHKIA MOBI, IO € 3pyYHUM B chepi
PEKJIaMHOTO TypPHCTHYHOTO Oi3HECY.

IIpo HEoOXiAHICTh i HEMHHYYICTh MOBHHX 3MiH
1111 iX BIJTMBOM ITMCaB 1ie B 1963 porti BemuKkui icra-
Hict Pagaens Jlaneca: «El veloz ritmo de nuestra vida
no esta de acuerdo con la desmesurada longitud de los
vocablos compuestos, exigidos por la complejidad
de los nuevos conocimientos lo que impone abreviar
por unos u otros medios» — «CTpiMKHI TeMI HAIIIOTO
KHUTTSL HE Y3TODKYETHCSI 3 HEIOMIPHOIO JIOBKHUHOIO
TUX CKJIaJTHUX CJIIB, SIKI CTBOPIOIOTHCS Y BIAMOBIH HA
noTpedu BiJOOpakeHHS HOBUX 3HaHb... HarambHOIO
HEOOXITHICTIO CTa€ iX CKOPOYCHHS THUM YH I1HIIAM
crtocobom» [9, ¢. 67].

3arajioM, 3al03MYCHHS B TYPUCTUYHOMY CEKTOpi
ICIIaHCHKOT MOBHM BUKOHYIOTB pi3Hi QyHKIi: 1) HOMI-
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HaTHBHY, IO 3aJI0BOJIbHSE MOTPeOy MOBHU B 3aco-
0ax HOMIHAII1; 2) aKCiONIOTIYHY, siKa 30aradye MOBY
eKCITPECUBHO-OIIHHUMHI 3aco0aMi; 3) CEeMaHTHIHOI
JudepeHItialii TOHATh iICIaHCHKOTO i 3aII03UYEHOTO
CIIiB; 5) TEPMiHOTBOPEHHSI.

3a3HauMMoO, 110 B YIpPaBIiHHI Ta opraxizaiii
TYPU3MY YacTO BHKOPHCTOBYIOTHCS TaKOX MiX-
HaponHi abpeBiatypu: B&B (Bed and Breakfast),
FB (Full Board), HB (Half Board), [ATA
(Asociacion Internacional de Transporte Aéreo),
IT (Inclusive Tour), RT (Round Trip). B HaBene-
HHUX BHIIE MMPUKJIATAX CIOCTEPIra€MO TEHJICHIIIO
JI0 CHCTEMaTHYHOI acUMINIALII abpeBiaTyp aHTIIO-
MOBHOTO ITOXOJDKEHHSI B 1X OpHUTIHANBHIN QopMmi.
BinpmiicTe iCHaHCHKUX TYPUCTUYHUX JIOBITHUKIB
3aJdumaKTh Taki abOpesiarypu 0e3 mepe-
kinaay. OCHOBHMMHU YWHHHKaMH aOpeBialliifHUX
npoIeciB y chepi Typu3My € HayKOBO-TEXHIYHUM
mporpec Ta HEOOXIAHICTh MIBUAKOTO OOMIiHY
iHbOpMAaITi€TO.

AOpeBiaTypu, III0 BHKOPHCTOBYIOTHCS B TYypH-
CTUYHOMY CEKTOpi TOMUISIFOThCS Ha HaIllOHAJIBHI
Ta 3ano3uyeHi. Cepel BIaCHE CTBOPEHUX, sKi (op-
MYIOTBbCS 3 TEpPLIUX JITEP CKIAJI0BUX KOMIIOHECH-
TiB, 3adikcoBani: CEHAT (Confederacion Espafola
de Hoteles y Alojamientos Turisticos), FEAAV
(Federacion Espaiola de Asociaciones de Agencias
de Viajes), FEH (Federacion Espafiola de Hoteles),
IET (Instituto de Estudios Turisticos).

BucnoBku. B pesynsTari mpoBeACHOTO aHaJi3y
BJIAJIOCSI BCTAHOBHTH, III0 a0peBiallis € OTHUM 13 BaXK-
JIUBUX IHCTPYMEHTIB CIIOBOTBOPY TYPUCTUYHOTO CEK-
TOPY, OCKUIBbKH 11 MEXaHi13MH BiIIOBIAI0Th SIK 3aralib-
HOMOBHOMY 3aKOHY €KOHOMI{ 3yCHJIb, TaK 1 TCHICHIIIT
10 MAaKCUMAJILHOI CTUCIIOCTI ITOB1JOMJIEHHS.

3adikcoBaHi HaMH 3allO3WYEHHS 3 aHMIIHACHKOT
MOBH B ICITAHCHKOMY TYPUCTHYHOMY CEKTOPi MOXKHA
pPO3NIIMTA HA aHIJIIU3MHU-CIOBA Ta aHMIIIU3-
MU-KaJbKH. 3a CTyIIEHEM aCUMiIbOBAHOCTI — II¢ Hea-
CUMIJIbOBaHI Ta acHUMIJIbOBaHI aHIIIM3MH-CIIOBA.
Oco0muBy MOMYJSIPHICTE B ICITAHCHKIA MOBI BOHH
HaOyIM 3aBISKH MDKHAPOIHOMY TYpPH3MY, BIUIUBY
3aco0iB MacoBoi iH(opMaIlii, a TAKOK BUPA3HOCTI Ta
€KOHOMIYHOCTI aHTITIHCHKOT MOBH.

Adikcn abo jgepuBaTH BiirpaioTh BAXKIHUBY
pOJNIb B CTAHOBJICHHI TEPMIHOCHCTEMH TYPHCTHY-
HOTO CEKTOpY iclaHChkoi MOBH. HalrmommpeHimmm
pi3HOBHIOM a(hiKCATBHOTO CITOCO0Y TEPMiHOTBOPEHHS
TYPUCTUYHOI IHAYCTpIi € cydikcallisi, IpeacTaBiIeHa
pizHEMH popMaHTaMU.

OTpumaHi pe3ynbTaTH BiIKPHBAIOTH HOBI IEp-
CIIEKTUBHI HaNPsSMH MOAATBINIOT0 BHBYCHHS raly3e-
BHX TEPMIHOCHUCTEM i3 IIO3HITIH JISKCHIHOT TUITOJIOT 1.
3okpema, Oe3mepeuHuil iHTepec MpPEeACTaBIsie BCTa-
HOBJICHHS! JISKCUYHUX BiZAMIHHOCTEH MK TypHUCTHY-
HUMH TEKCTaMU B OPUTIHAII Ta iX MEepeKiIaiaMu, 110
JIO3BOJIMIIO O BUSIBUTH JICKCHYHI 3aMiHH, HE niepea0a-
YeH1 CIOBHUKOBHUMU BIIIOBIAHUKAMH.
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